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Forord


Denne fortælling er en blanding af fiktion og historiske begivenheder. Mange af personerne er opdigtede, men lige så mange af dem hører til gårsdagens virkelighed. De historiske personer har, i kraft af deres handlinger, skabt vores verden som vi kender den i dag.

For at skelne de virkelige personer fra de opdigtede er der et persongalleri bag i bogen. Her kan man også finde mere om de faktuelle hændelser, der har dannet grundlag for handlingen. – men de bør absolut læses til sidst.





Prolog


Sankt Petersborg, Rusland. Det Herrens År 1916. En sen aften i december



Neva floden var dækket af et tykt lag is, og en tæt rimtåge lå over byen.

I en tredjesals lejlighed tæt på Fontanka-kanalen sad en mand ved spisebordet. Det var en munk fra Sibirien.

Lyset fra de halvt nedbrændte stearinlys flakkede over de høje krystalglas og vodkaflasken på bordet. Han skænkede et glas op til randen, tømte det i ét drag og smadrede det mod kaminen.

Hans mål var næsten nået. De kaldte ham en hellig mand. Hans indflydelse ved zarens hof var stor. Uventet stor. Men fik man venner, skabte man lige så mange fjender.

Han betragtede gaven, han havde fået som bestikkelse for at trække sig tilbage fra hoffet. Den måtte aldrig falde i de forkerte hænder, hvis det værste skulle ske.

Munkens lyse øjne lynede ondskabsfuldt.

Gaven måtte skjules. Ikke hvor som helst. Gemmestedet skulle være i hans seneste nyerhvervelse - et ur, som ikke så ud af noget særligt. Ingen ville nogen sinde tro, at urets rosentræ gemte denne kostelige skat.

Han strøg sig over sit uplejede skæg og lo for sig selv. Puttede gaven ind i et rum i uret og rakte ud efter korset, der hang om hans hals. Svang besværgende korset over uret og mumlede en ildevarslende besværgelse:


Forbandet være den, der skille stenen fra sin vogter.

Tidens hjul skal da drages mod sin skat.

Det hige og søge i forgangne år

– men kun forud for sin tid, tilbage og til næste timeslag.







61. Det er ikke slut, før den fede dame synger


Rejsen i det bløde mørke syntes endeløs. Det var, som om tiden fortabte sig i skrumlen, mærkelig musik og lavmælte stemmer langt borte. Støjen tirrede urets tandhjul. Perlemorsskiven vibrerede, og de spinkle visere drejede langsommere, i protest mod tandhjulenes raslen.

Et pludseligt ryk pressede uret dybere ind i mørket.

Så blev der stille. Så stille, at de taktfaste klik igen rungede mod urkassens rosentræ.

Spæde klokkeslag kaldte.

Igen og igen kaldte de – i stædig søgen efter stenen, der glimrede ved sit fravær.

***



Klokken var hen ad syv fredag aften, da tvillingernes far tog imod børnene foran ejendommen i Jernbanestræde.

“Vi er så stolte af jer,” erklærede faderen, da de sprang ud af bilen. “Og tak, især til Dem,” tilføjede han og stak en næve ind af den åbne siderude til marskandiseren. “Kom op og spis med, Stromeier. Min kone er ved at stege hakkebøffer. Med bløde løg.”

Marskandiseren viftede afværgende med hånden. “Tak, det lyder fristende. Men jeg trænger til en lur på langs. Må jeg have invitationen til gode? Hils Deres hustru mange gange. Hvil jer nu lidt på laurbærrene, unger,” råbte han til afsked og rev i gearstangen, så bilen jamrede sig.

Vel hjemme fortalte Anna og Lukas om den falske greve Anjouli, sigøjnerne – politiets forbløffelse, da de afleverede den berømte diamant – og hvordan deres hotelværelse var blevet endevendt.

Selve tidsrejsen udelod de dog.

Deres mor dækkede bord og rystede på hovedet den ene gang efter den anden. “Du godeste, sikken en røverhistorie,” udbrød hun. “Og så tilmed blive bestjålet fra hotelværelset. Og hvor var det ærgerligt med det fine lille ur. Det ser du aldrig igen, Lukas.”

“Ja, er det ikke strengt?” kom det fra Anna. “Men Stromeier siger, at Lukas kan købe et helt parti ure for dusøren. Den får du snart, ikke også?”

Lukas nikkede men afholdt sig fra at kommentere. Slugte tre store hakkebøffer, gabte højlydt og listede af, ind på sit værelse.

Aldrig så snart havde han lukket døren, før han greb sin rygsæk og sprang op i sengen. Sikker på at være i fred åbnede han rygsækken og tog dens dyrebare last frem.

I det samme gik døren op igen, og Anna tittede ind.

“Vil bare lige sige godnat. Kan du nu so… – hvad er dét?” Hun gloede målløs på det, han lynsnart lod dumpe tilbage i rygsækken. “Hvad er det, du har dér?”

“Ingenting, godnat du.”

Søsteren ignorerede svaret og trådte nærmere.

“Hvad lusker du med? Vis mig det nu.”

Hun langede ud efter rygsækken. Men Lukas greb hendes arm og vred den rundt, mens han med den anden hånd holdt rygsækken ude af hendes rækkevidde.

“Av, av – hold op,” hylede hun og jog en knytnæve ind i hans mellemgulv.

“Ouu,” gispede broderen, løsnede grebet og skubbede hende bagud, så hun trimlede om på gulvet.

“Skrid ud, og lad mig være.”

“Ikke før du viser, hvad du har i rygsækken.”

“Det kan du godt glemme.”

Anna satte sig demonstrativt op. “Jeg har tid nok.”

“Årh, for hulen, det er ikke noget.”

“Jeg er ikke idiot. Selvfølgelig er det noget. Og det er vigtigt, når du prøver at skjule det.”

Lukas fnøs og ærgrede sig over, at han ikke havde låst sin dør.

“Du skal ikke vide alting. Pil nu ind til dig selv.”

“Nix, jeg bliver her.”

De skulede stædigt til hinanden.

Lukas skar en ærgerlig grimasse. Hun opdagede det alligevel før eller siden.

“Du siger ikke noget til nogen, det skal du sværge på. Ingen må vide det.”

“Ok, jeg sværger. På ære. Og vis mig så, hvad det er.”

Broderen stak hånden i rygsækken og trak en sammenrullet trøje frem.

Anna krøb hen til sengekanten for at se.

“Hvad? HVAD? Har du det alligevel?” Hun stirrede vantro på ham og derfra igen ned på trøjens indhold. Dér lå det lille magiske ur nok så pænt og tikkede.

“Har du hele tiden haft det?”

Lukas lod hånden glide nænsomt hen over urets glatte rosentræ. “Hmm, ja.”

“Du er da for meget. Ved Stromeier det?”

“Nej.”

“Men hvorfor har du holdt det hemmeligt? Hvorfor har du ikke sagt noget til mig eller Stromeier? Du er godt nok underlig. Her splitter vi hotelværelset ad, mens du hyler op om, at dit elskede ur er væk. Og så har du hele tiden haft det. Hvorfor?”

“Det er lidt svært at forklare. Men altså, da vi skulle hen og aflevere diamanten, tænkte jeg, at Anjouli måske var på sporet af os. Og så tog jeg uret med ned til receptionen og lagde det i hotellets box. Og det er jeg glad for nu. Ellers havde det været væk.”

“Det har du ret i. Jeg forstår bare ikke, hvorfor du ikke har sagt noget om det. Stromeier vil da også synes, det er underligt.”

“Han skal ikke vide noget, hører du? Og du holder mund. Ingen skal vide, at jeg har det. Lad bare hele verden tro, at uret er væk. Så er der ingen, som opsøger os og prøver at nappe det.”

Anna rystede på hovedet. “Hvorfor skulle nogen tage det nu, hvor diamanten er tilbage på Louvre?”

“Hvorfor tage chancer?” gav broderen igen. “Hvad nu, hvis Anjouli pludselig dukker op igen og udspørger Stromeier? Så er det bedst, at han ikke ved noget. Og når vi nu har aftalt at holde bøtte med dusøren, er det vel ok at gøre det samme med uret.”

“Jeg kan ikke rigtig lide det her. Du har aldrig haft hemmeligheder for Stromeier. Tag og bliv af med det ur. Der er ingen grund til at beholde det.”

“Er du tosset? Måske er der flere tidsrejser i det.”

“Hvorfor skulle der være det? Diamanten er jo fundet.”

“Ja, men måske er der mere? “

“Mere?”

“Drop det dér. Jeg beholder uret. Basta.”

“Tja, det må du jo om.” Hun rejste sig brat og traskede hen til døren.

“Du er ikke sur, vel? Jeg ville have fortalt dig det i morgen …”

“Så siger vi det. Godnat, Lukas.” Hun smækkede døren bag sig.

***



Agterudsejlet. Det var, hvad han var.

Han rørte uafladeligt rundt i koppen med den bøjede teske og stirrede ned i kaffen. Dens tjærede farve passede godt til hans humør.

Han havde ondt af sig selv. Græmmede sig. Alting var gået ham imod. Og han havde været så tæt på at lykkes. Flere gange endda.

For at retfærdiggøre sin selvmedlidenhed tænkte han efter, hvad der var sket. Ja, for hvordan var det egentlig startet?

Det begyndte med den russiske fyrstes dagbog, hvor han opdagede sit slægtskab med fyrsten. Og at den vidunderlige kronjuvel, som ifølge fyrstens optegnelser skulle tilfalde hans eneste søn. Altså ham, som nu sad tomhændet her, uden sin retmæssige arv, på en tarvelig café i udkanten af Paris.

Det var ellers startet godt. Minutiøst havde han planlagt og udført tyveriet af Regentdiamanten fra Louvre. Mindet om glæden, da stenen gled ned i hans lomme, fik et bittert smil til at spille om læberne, så man anede omridset af hans spidse hjørnetænder.

Men glæden var kort. Ved et djævelsk uheld blev det kostbare tyvegods stjålet fra ham i den parisiske metro. Men han var ikke den, der gav op.

Tankerne gled videre til det besynderlige spor. Et lille, uanseligt ur, som på forunderlig vis kunne føre sin ejer tilbage i tiden og søge den eftertragtede diamant. Uret havde vist tilhørt den myrdede munk, som ifølge den russiske fyrst Jusupov havde kastet en forbandelse over det, for at det skulle passe på diamanten.

Sådan noget nonsens. Alligevel havde han sporet uret helt til København, til den naive marskandiser Stromeier og de to tåbelige unger.

Og så var det lille ur virkelig magisk. Han kom uvilkårligt til at ryste på hovedet. At tænke sig, at uret bød på skattejagt, ikke bare i Indien i slutningen af 1600-tallet, men også i Napoleonstiden, det gjorde skam indtryk. Selv på en forhærdet sjæl som hans. Men kom der noget ud af det? Ikke en snus … Og det til trods for, at han havde udråbt sig selv til den 13. greve af Anjouli. Ungerne og marskandiseren var hoppet på limpinden. Eller var de?

Hans skuldre ludede ind over cafébordet. Næh, de havde troet ham. Det var han sikker på. Men han havde glemt at være forsigtig, så møgungerne havde snøret ham. Djævleyngel!

Han bestilte en kaffe mere og knækkede af gammel vane sine knoer med lydelige smæld.

En fed dame møvede sig forbi bordet og kom til at skubbe til den nyskænkede kaffe, så den skvulpede ned i underkoppen og ud over den plettede dug.

“Oh, pardon – undskyld,” udbrød hun skingert som en anden operasanger.

Lyden af den høje stemme skurede i ørerne, men han mandede sig op til et syrligt smil. “Alt forladt, Madame,” hvislede han.

Netop som han hældte underkoppens last tilbage i koppen, slog en talemåde ham – hvordan var det nu? Det var noget med, at det ikke var slut, før den fede dame sang.

Ja, sådan var det. Han havde kun tabt én runde. Spillet var stadig i gang. Formodentlig havde ungerne haft uret på sig, dengang han brød ind på hotelværelset. Alt, hvad han behøvede, var at forfølge dem tilbage til København og bemægtige sig klokkeværket!

Han lod kaffe være kaffe. Rejste sig med fornyet kampgejst og stilede mod udgangen.

Han så lige ud og bemærkede ikke overskriften på formiddagsavisen, som lå på bardisken: Fransk kronjuvel genfundet …

***



Søndag formiddag – ret sent – vågnede Lukas med et sæt, svedig og ubehagelig til mode. Han havde igen den underligste fornemmelse i mellemgulvet, men erindrede ingen drømme.

Halvt irriteret sparkede han den klæbende dyne af. Nød et øjeblik den kølige luft mod huden. Så skuttede han sig, halede en trøje op fra gulvet og smøg den på.

En svag brummen fra mobilen nåede hans ører. Lukas rømmede sig, gloede på displayet og sukkede. Bordtenniskampen. Den havde han glemt. Og nu kimede de ham ned.

“Jeg er på vej,” mumlede han til den utålmodige kammerat. “Giv mig en time … ja, ja, jeg skal nok være der.”

Bordtennis var ikke, hvad han havde lyst til. Modvilligt fandt han bukser og sokker frem. Men netop som han hev sok nr. to op over hælen, var det, som om uret kaldte på ham. Han fiskede det frem fra sit skjul under madrassen. Lige straks så det uskyldigt ud. Det tikkede bare højere, end det plejede.

Han gloede på viserne. De bevægede sig den forkerte vej.

Han spærrede øjnene op i mistro og fulgte den store viser, der formasteligt gled fra titallet på skiven ned forbi nitallet og videre hen over ottetallet.

“Nej, nu er det da helt tosset, det ur,” hviskede han. Greb uret og benede ud af døren, hen til Annas værelse.

Han brasede ind og fandt sin tvillingesøster i færd med at strikke. En ny hobby, hun pludselig var bidt af. Stak uret op under næsen på hende og råbte:

“Se, se – det går baglæns.”

“Ja, og du har ingen bukser på,” gav hun igen.

“Hvad?” Han gloede ned af sine grå boxershorts. “Gu’ har jeg så. Og dyrk så lige uret.”

Anna slap strikkepindene og tog imod det fremrakte ur. Kiggede nøje på det.

“Altså, du har vist fået tidsrejser på hjernen. Det går da helt norm – åh!”

Søsteren stirrede med åben mund.

“Hvad Søren, det går ligefrem fremad. Nej, ved du nu hvad, Lukas.” Hun så bebrejdende på ham.

“Jamen, jeg så det selv.”

“Det ur er ikke til at stole på, det ved du da. Og hvis det gik baglæns lige før, så gør det det ikke mere. Hvor mange gange skal vi snakke om den sten? Når den nu er tilbage på Louvre.”

Hun virrede med sin uredte manke og proppede konsoluret tilbage i favnen på sin bror. “Og tag så lige noget kluns på. Tøseklubben kommer om lidt.”

Lukas fortrak skyndsomst. Søsterens veninder. Føj. Så hellere bordtennis. Han smækkede ærgerlig med sin egen dør og glanede igen på uret. Den store viser flyttede sig fremad – som normalt. Han puttede det tilbage under madrassen.

Det kunne snart være lige meget, tænkte han og klædte sig på. Måske var han ramt af rejsekuller, som søsteren påstod.

***



Et svidende nederlag i bordtennis senere trampede Lukas atter ind på sit værelse. Med et mørkt blik satte han en cd på og lod sin yndlingsmusik fylde rummet. Det var i det hele taget en dum dag. Han smed sig på sengen og lyttede intenst til de bankende rytmer. Lidt efter følte han sig bedre tilpas. Traskede ud i køkkenet, tog sig et glas juice og de håndmadder, som hans mor havde stillet på køl til ham.

Han tog maden med tilbage på værelset, satte sig på sengekanten og tog fat på et spil på sin playstation, mens han spiste. Hvor længe, han fordrev tiden sådan, anede han ikke. Forældrene havde sagt godnat, og latteren fra søsterens pjankede veninder var forstummet, da Anna kom listende.

Hun dumpede ned ved siden af ham uden at sige noget.

“Hvad er der?” gryntede han.

“Jeg har tænkt over dét i formiddags. Er du sikker på, at uret gik baglæns?”

“Hvorfor?” kom det mut.

“Jeg ved ikke rigtigt. Det lød bare fjollet, da du sagde det. Jeg mener, det har kun gået for stærkt eller tabt hidtil. Men viserne er da aldrig gået baglæns, så …”

“Så, hvad?”

“Ja, så forstår jeg ikke en døjt. Uret behøver jo ikke lede mere.”

Lukas afsluttede spillet. Slukkede tv og playstation. “Det har jeg også tænkt på,” indrømmede han. “Men jeg har på fornemmelsen, at der er flere tidsrejser i vente. Måske skal diamanten ligge inde i uret, før det holder op med at søge.”

Søsteren trak vejret dybt. “Måske. Tror du ikke, du skal fortælle Stromeier om det alligevel?”

“Begynd nu ikke forfra med det dér. Hvis der ikke sker noget, er der ingen grund til at belemre ham med det.”

“Hvorfor ikke? Han er da lige så meget med i det her som du og jeg.”

“Som det er nu, er alle glade. Regentdiamanten er på museet. Stromeier er lettet, det er tydeligt. Lad os ikke bekymre ham med noget, der bare er, øh, indbildning.”

“Arh, det tror du jo ikke selv.”

Lukas tog uret frem. Sammenlignede rutinemæssigt klokkeslettet med sit armbåndsur. Der var ingen forskel. De gik nøjagtigt ens.

“Hvis man skal tro noget, så vil uret måske have, at vi skal kende hele historien,” foreslog Anna.

“Sandt nok. Vi har kun oplevet nogle få perioder i de trehundrede år, der er gået, siden slaven fandt diamanten … Tænk, om vi kunne opleve mere fra Napoleons tid. Det ville jeg gerne.”

“Nej tak, jeg har fået rigeligt af ham Fouché,” kom det prompte fra søsteren.

“Jamen, jeg ville da godt vide, hvad der skete, efter Napoleon blev kejser. Hvorfor det gik galt for ham.”

“Som om det forklarede, hvorfor uret laver de her numre. Nej, du, vi har været med til det vigtigste fra den tid.” Anna snoede tankefuldt en hårlok. “Du skal se, uret er bare udaset af alle de tidsrejser. Det kan nok ikke mere.”

Den sidste bemærkning provokerede øjensynligt uret. Med et fornærmet ding tog den store viser et hop bagud. Også den lille viser begyndte at dreje baglæns.

“Hov! Ser du dét?” udbrød Lukas.

Anna kom med et forbløffet udbrud. “Gud, nej, hvad sker der?”

Lysskæret fra Lukas’ sengelampe blinkede. Pærens indre summede som en hidsig myg og gik ud med et dæmpet knald.

“Hvad pokker …” Blændet af det pludselige mørke famlede Lukas efter lampens kontakt.

Men den var der ikke længere.





62. Skrå brædder og kammermusik


Anna røg op. “Er pæren sprunget? Prøv lige at tænde.”

Lukas famlede forgæves i den retning, afbryderen plejede at være.

“Det, det kan jeg ikke. Kontakten er væk.”

“Det er da løgn. Tager du strøm på mig?” Hun lo af sin egen morsomhed men gøs. For i det samme lød slæbende skridt, og gyldent skær fra et tællelys faldt på broderen. Han sad sammenkrøbet lige som før. Men håret hang pjusket om skuldrene. En løstsiddende skjortebluse nåede ham til lårene. Cowboybukserne var forduftet til fordel for uldbukser, der stak ned i lange mørke støvler.

“Er det ikke dig, der skal på scenen i stedet for Paulette?” lød en dyb stemme.

Anna vendte sig mod lyset og mødte et undersøgende blik. Det sad i et ansigt, der var spartlet ud med skinnende emaljesminke. Men det var ikke sminken, der forbløffede hende. Snarere det faktum, at det var en mand trods den kvindagtige fremtoning. Han var iført en enorm paryk, hvis lange hvide lokker var pyntet med lyseblå silkebånd. Og mandens velnærede korpus var snøret ind i en dueblå silkekjole, der struttede af tyl og blonder.

“På scenen?” fnisede Anna forbløffet.

“Er du ikke frøken Anna, skuespillerinde-eleven?”

“Mmm joh, men jeg …” begyndte hun, befippet over at høre sit eget navn.

“Så rub nallerne. Du skal nå at klæde om. Tæppet går om en time,” svarede den udklædte mand og hev hende med sig.

Lukas sad alene tilbage i mørket. At de var på en ny tidsrejse, var åbenbart. Men i hvilken epoke var de, og hvor henne? Han kom op at stå og følte frem for sig mod det sted, Anna var forsvundet, og mærkede noget, der mindede om en dør. Men håndtaget, hvor var det? Endelig stødte fingerspidserne mod en rund, kold knop. Beslutsomt drejede han den og stak næsen indenfor.

Blødt lys, dæmpet latter, raslende silkegevandter og massiv blomsterduft slog imod ham. Silhuetter af kæmpe buketter var kunstfærdigt arrangeret i et bredt bånd langs det, der måtte være kanten af en loge. Han kantede sig forbi en divan hen til blomsterbræmmen – hen mod lyset – og skuede ud over en stor, smukt oplyst sal med balkoner i tre etager. Balkonerne var inddelt i loger. Og de myldrede med parykklædte mænd og kvinder, som var ved at tage plads.

Han og søsteren var ganske rigtigt i et teater. Men her var ingen almindelige mennesker. Mændenes fornemme jakker var dækket af medaljer og ordensbånd. Kvindernes hår, halse og håndled lynede af juveler. De fleste brugte vifter, også mændene.

Den forreste del af gulvet foran scenen, som var gemt bag et tungt draperet rødt tæppe, var dækket af overdådige blomsterdekorationer, som set ovenfra dannede et våbenskjold: Øverst en gylden krone af flammende gule fresier og lyserøde roser, herunder en næsten hjerteformet ramme af grønt løv med brede bånd i rødt, blåt og hvidt. Bunden i våbenskjoldet bestod af hvide rosenknopper. Selve kendemærket – tre liljer – var kunstfærdigt formet af violer, blå liljer og guldbånd.

Til venstre var der gjort plads til et orkester. Midt i salen tronede et podie med fire tomme stole i forgyldt træ med røde, fløjlsbetrukne sæder og rygge. Til æresgæster, monstro?

Bag podiet stod rækker af stole akkurat som i et moderne teater. Og disse pladser var, på nær dem nærmest podiet, allerede tæt besat.

“Hold da op,” tænkte Lukas og trak i en fart næsen til sig, da han følte en tilskuer måle sin skikkelse. Skulle Anna optræde for alle disse mennesker? Hun ville da gå helt i sort.

Lukas bakkede ud af logen. Idet han lukkede døren, fik han øje på en næsten usynlig indgang lige ved siden af. Han smuttede ind ad den og befandt sig nu i en korridor, der førte ind bag scenen.

“Hej, du,” kaldte en lys stemme bag ham.

En spirrevip af en pige indhentede ham.

“Jeg er Anna, Madame Paulettes elev,” proklamerede hun. “I skulle bruge mig til forestillingen?”

“Hej, æhh, den øh – har du ikke hørt, at der er kommet en anden?” brast det ud af Lukas.

Pigen satte en forarget mine op. “Nej, det – det vidste jeg ikke. Hvem?”

Lukas rystede på hovedet til svar.

“Madame bliver rasende. Det er jo mig, der skal dublere hende. Ingen andre. Det har hun lovet.”

“Det kender jeg ikke til, desværre. Jeg må løbe.” Lukas vinkede affærdigende af det skuffede pigebarn og så hende dreje om på hælen. “Vent bare, Madame …” Resten fortonede sig i et grådkvalt hulk, da hun løb væk.

For enden af korridoren fandt Lukas sin søster. Hun var majet ud i en blondekjole og et irgrønt sjal besat med gule sløjfer. Dertil en pudret paryk, hvorpå der var fæstnet en lysegrøn, kyseagtig hat.

“Jeg gør det ikke, jeg nægter,” hvæsede hun og skulede ned over kostumet. Hendes afsky for at optræde i skolekomedier kendte broderen kun alt for godt.

“Pjat, Søs, det klarer du sagtens,” bedyrede han. “Og helt ærligt, så ser du flot ud.”

Han kunne ikke få sig selv til at indrømme, at han netop havde sendt Annas beredvillige navnesøster på porten. I stedet prøvede han at få hende til at indse fordelene ved en teaterkarriere.

“Er du overhovedet klar over, hvor heldigt det her er? Vi er i et teater, der –”

“Det siger du ikke!”

“I et meget fint teater, for fine folk. Jeg tror, vi er i Frankr –”

“I Comédie Française, ja tak, det ved jeg. Vi er i Paris. Det er den 12. september, året er 1716 – og der er ti minutter til, at jeg skal stå på de skrå brædder. Fortæl mig noget, jeg ikke ved.”

Den sved. Anna var langt bedre informeret.

“Ved du, hvad du skal lave på scenen?”

Søsteren følte efter, om parykken sad tilbørligt fast. “Bare neje og kysse på fingre af ham, der spiller hovedrollen. Og så skal jeg vist falde besvimet om til sidst, når ham i den blå kjole dasker mig med sin vifte på skulderen. Jeg har ingen replikker, gudskelov.”

Broderen smilede, lettet på søsterens vegne. “Så er der ingen ko på isen. Jeg hepper på dig her bag scenen. Bagefter foreslår jeg, at vi –”

Han afbrød sig selv, da nogle skikkelser nærmede sig. Med et pøj-pøj forsvandt han bag en kulisse og sneg sig videre hen mod scenens bagtæppe. Forslaget måtte vente.

***



Pierre Orzy, teaterets ubestridte, mandlige stjerne, skred selvtilfreds gennem korridoren, mens kostumeskrædderen vimsede i hans kølvand og rettede på skøderne af stjernens guldkostume.

“Det er fint, tak,” snerrede Pierre Orzy ad skrædderen og vendte sig mod Anna. “Oh, hvad ser jeg? Hvilken smuk suppleant, er det Paulettes private elev?” Han løftede hendes hænder og kyssede flygtigt håndleddene. “Bedårende må man sige, men kan hun spille, kære Dupré?”

Det sidste blev sagt til skuespillerkollegaen i den dueblå kjole. Dupré trak på skuldrene.

“Tempis, mon cher – pyt, min kære.” Pierre Orzy spidsede mund og blinkede til Dupré. “Publikum har alligevel kun øje for hovedrollerne. Det vil sige os!”

De to mænd satte i en kunstig, nedladende latter.

“Unge frøken, lad os se Dem neje.”

Den debuterende suppleant kniksede pligtskyldigt.

“Mere ynde, løse håndled, comme ça – sådan,” rettede Pierre Orzy. “Og så skal vi helt i knæ. Der er royale tilskuere.” Han bankede med en pludselig bevægelse sin stok mod Annas haser, så hun vaklede og sank ned med det ene knæ mod gulvet.

“Nemlig. Ja, det var bedre. Må jeg så se et fingerkys?”

Anna stirrede trodsigt på Orzy, bed sig i læben og trak vejret dybt. Hun måtte gøre et forsøg. Holdt koket i kjolen med venstre hånd, mens hun med højre tegnede et par cirkler i luften for dernæst at kysse spidsen af sin langfinger og føre håndryggen frontalt mod Orzy.

“Oh, fine håndled, var det Sandra, frøkenen hed?”

“Anna, Monsieur! Jeg hedder Anna,” fremstødte hun mellem tænderne.

Den guldklædte instruktør spærrede øjnene op og trykkede hagen mod halsen. “Mademoiselle Anna, Deres stemme er jo smuk. Men den er der ingen brug for. Kan De dåne med elegance?”

Debutanten førte med en overdreven bevægelse hånden op mod panden og lod sig glide ned på knæ og derfra ned på siden.

“Oh, hun har sandelig evner.” Orzy og stak en albue ind i siden på Dupré. “Hun har en blændende karriere foran sig … om et par år.”

“Hvis De ikke synes om mig, bliver jeg gerne her bag scenen,” returnerede hun skarpt og forsøgte at rejse sig. “Så kan Monsieur i den dueblå jo overtage.”

“Tag Dem ikke af de herrer, frøken, Deres præstation skal nok vække begejstring,” lød en myndig stemme i det samme. En herre med store, let udstående øjne og en lang, mørkblond paryk af perfekt arrangerede krøller hjalp Anna på benene. Hans parfumerede handsker var af det blødeste, fine skind. Og hans tøj var så smukt, at det umuligt kunne være et kostume. De mørkegrønne, halvlange bukser og den velsiddende jakke var kantet med guldbroderier. Et kniplingstørklæde prydede halsen. Et bredt, rødt bånd med en funklende ordensstjerne fuldendte påklædningen.

Hvornår han var dukket op, vidste hun ikke. Hun nikkede taknemmeligt og forsøgte at bevare en vis værdighed. Med blikket mod den flinke herre så hun derfor ikke, at Pierre Orzy og Dupré i den dueblå kreation bøjede sig næsegrus og bukkende trak sig baglæns uden en lyd.

“Jeg skal gøre mit bedste, Monsieur,” lovede hun og nejede. Så hankede hun op i skørterne og pilede af sted til lyden af den klokke, der kaldte skuespillerne på scenen.



Lukas kradsede sig tankefuldt i nakken. Hvad skulle de her på det franske teaters højborg, Comédie Française, i 1716? Fra sit skjul ved sidekulisserne strakte han hals for at se skuespillerne gøre sig klar på den mørklagte scene. Men aldrig så snart havde han stukket hovedet frem, før en benet hånd greb ham i de pjuskede hårtjavser.

“Nå, tror han, man kan sidde her og lure? Kom med, knægt.”

Lukas greb om den benede hånd og forsøgte at vride den løs af håret. “Av, av, så giv dog slip. Jeg vil bare se min søster,” forsvarede han sig og så op på den knoklede hånds ejermand.

“Søster? Hvem hun end er, klarer hun sig uden tilbedende blikke. Og ingen opholder sig her uden at gøre nytte. Han kan passende vende nodeblade for mig,” sagde manden uden at slippe sit tag.

“Men, men jeg kan ikke læse noder,” forsøgte Lukas febrilsk.

“Det løser sig. Og i øvrigt tiltales jeg Monsieur Couperin.”

Manden halede sin fangst med sig ind i et omklædningsrum.

“Vær så artig, tag denne jakke på. Her – denne paryk er måske lidt stor, men den er lusefri. På med den. Og kom så, vi har travlt.”

Et øjeblik efter sad Lukas på en skammel ved siden af miniflyglet – et cembalo – og fulgte årvågent Monsieur Couperins adrætte håndbevægelser. Fingrene gled hastigt hen over de to forskudte rækker af tangenter, og resultatet, en perlende kaskade af skalaer, brusede ud i salen. Med stjålne sideblikke holdt han øje med scenetæppet. Det var dog stadig trukket for, så han kunne lige så godt koncentrere sig om kammermusikken.

Skråt bag ham sad tre fløjtenister, fem violinister og en cellospiller. Musikken var godt nok ikke efter Lukas’ smag. Men den var iørefaldende, sikkert noget, Stromeier ville synes om. Lukas prøvede at gennemskue noderne på partituret. Men han forstod intet. Flere gange måtte han nøjes med at lægge de ark, Monsieur Couperin selv vendte, i en pæn stak, så de ikke gled ned på gulvet.

Endelig holdt musikken inde. Og tæppet foran scenen gled til side. Deroppe stod rækken af skuespillere, deriblandt Anna, mellem den gnavne Dupré i dueblåt og en yngre kvinde i skriggul kjole. Forrest stod den mandlige hovedrolleindehaver klædt i guldbroderet jakke, tætsiddende gamacher og højhælede sko. Som på tælling trådte de alle et skridt bagud og bøjede sig dybt.

“Rejs dig og buk, dit fæ,” lød det lavmælt fra Couperin.

“Buk for Hans kongelige Højhed, Le Régent!”





63. Kan papir bruges til penge?


Hvordan hun kom gennem forestillingens første minutter, var hende en gåde. Men lidt efter lidt  forsvandt lampefeberen. Den ubehagelige susen for ørerne lettede, maven blev rolig, og til Annas overraskelse lød der høflig applaus fra salen, da hun efter forestillingen blev puffet frem for at høste publikums hyldest.

Hun nejede det bedste, hun kunne. Helt til gulvet. De mange ansigter, de pudrede parykker, de smukke klæder, bravoråbene og de behandskede, klappende hænder smeltede sammen og druknede hende i en glædesrus.

Med en fejende bevægelse rettede hun sig op og trådte baglæns for at forlade scenen, da skuespilleren Dupré lynsnart trak hende tilbage i geleddet af skuespillere.

Fra orkestret lød en optakt til noget, der måtte være en sang. I al fald brød de optrædende ud i en hymne. Anna slugte overrumplet den hastigt voksende klump i halsen og bevægede munden, som om hun sang med. Musikken var hende fuldstændig fremmed. Men da sangens omkvæd gentog sig tilstrækkelig tit, vovede hun efterhånden at sætte lyd på. Ordene var enkle:

“Leve Frankrig og dets hersker, må hans styrke og rigdom være som solens herlighed …”

Hun følte sig sikrere og satte kraft på sin stemme.

Men det skulle hun aldrig have gjort. Med ét holdt både musik og sangere inde. Kun Annas klare røst skød som et projektil ud over rampen, ned over salen. Skrækken over at påkalde sig opmærksomhed fik hendes stemme til at ryste.

“Fortsæt, bliv ved,” hviskede Dupré.

Til hendes lettelse løftede også han stemmen og sang med. Hvorefter de øvrige optrædende stemte i til en smuk finale.

Publikum klappede. Og endelig gik scenens tæppe for.

Anna tænkte kun på ét: At forsvinde. Væk fra anklagerne over hendes pinlige optræden.

“Jeg beklager,” mumlede hun grødet og ville løbe væk.

Dupré holdt hende tilbage. “Men, Mademoiselle Anna, De var brillant.”

Anna troede ikke sine egne ører. “De skal ikke gøre grin med mig.”

“Nej, nej, De var virkelig enestående.”

I næste nu flokkedes de øvrige skuespillere omkring hende og klappede. Selv den arrogante Pierre Orzy tilsluttede sig. “Vor lille suppleant er jo en sanglærke. De overrasker, Mademoiselle. At kunne improvisere er en stor kunst.”

Anna trak vejret dybt. Det, hun selv havde opfattet som en pinlig fejl, antog de andre for en genistreg.

“Jeg takker for Deres kompliment, Monsieur Orzy. Jeg blev blot inspireret af Deres uovertrufne optræden,” gav hun tilbage og kniksede.

Orzy, der elskede smiger, bukkede let. “Naturligvis. De skal være velkommen til min soupér.”

Dette var ikke bare en venlig gestus, men det samme som at blive accepteret. Hun ilede ind i damernes garderobe for at skifte tøj. En af de yngre skuespillerinder, Yvonne, var ved at sno sig ud af sit kostume, men standsede vrideriet og gloede hovedrystende på Annas civile, simple kjole.

“Deres tøj er upassende. Tillad mig at låne Dem en præsentabel robe.” Hendes blik løb inspicerende hen over den unge piges frisure. “Deres hår er smukt. Er det virkelig Deres eget? Hm, ja, det er bare ikke efter etiketten. Har De ingen paryk, kære?”

Anna rystede på hovedet. “Jeg er ikke Paulettes elev. Det er en misforståelse. Ser De, jeg hedder også Anna, så jeg blev ved en fejl bedt om at optræde.”

Yvonne brød ud i en perlende latter. “Nej, virkelig? Hvilken henrivende forveksling. Det må jeg sige, mellem os, jeg kunne heller ikke forstå, at Paulette havde en så glimrende elev. Hende, der har så dårlig smag. De er heldig at blive inviteret til denne soupér. Den chance må De endelig ikke forpasse. Monsieur Orzy har mange forbindelser.”

Anna glattede usikkert ned over sin kjole. “Jeg tror ikke, jeg –”

Yvonne overhørte protesten og rakte hende først et slags bælte, hvorpå der var syet nogle puder til at fremhæve hofter og bag. Derpå blev hun udstyret med en ærmeløs kniplingsbluse, et vældigt underskørt og en violblå silkekjole. En blond paryk med perlebesætning og slangekrøller blev forsigtigt fastgjort på hendes hoved.

Anna stirrede forbløffet på sig selv i spejlet. Hun kunne dårligt kende sig selv. Hun så mindst ti år ældre ud.

“De er jo lidt høj, så kjolen burde måske have været længere. Men pyt med det.”

Anna gloede ned ad den stumpede kjole. Den gik hende til midt på skinnebenet i stedet for at være ankellang. Men 1700-tallets mennesker var tydeligvis ikke ret høje.

“Nu er De vel klar over, hvordan De skal gebærde Dem? Nej? Så hold Dem tæt til mig. Det vigtigste er blot, at De ikke selv tiltaler Hans Kongelige Højhed. Og skulle han eller nogle i hans følge finde behag i Deres selskab, så vær diskret. Her, De må også hellere låne en vifte.”

“De er alt for venlig,” takkede Anna. “Jeg, øh, føler mig noget overvældet.”

Yvonne klappede beroligende Annas hånd. “Jeg elsker det uforudsete. Paulette og hendes elev bliver grønne af misundelse. De skal se, det bliver en uforglemmelig oplevelse. Orzys middage er altid gode. Og De må jo være sulten.”

Udenfor, på vej hen til en droske, fik Anna øje på sin bror. Han genkendte hende ikke, før hun greb ham i armen og hastigt hviskede: “Vent her. Jeg er nødt til at tage til en middag. Jeg kommer tilbage så snart, jeg kan slippe væk.”

“Hold da op, hvor er du majet ud. Vente her? Næ nej, jeg følger efter drosken og venter på dig udenfor.”

Han hjalp galant sin søster ind i vognen.

“Hvem er den unge mand, Anna?” forhørte Yvonne sig og målte broderen oppefra og ned.

Anna præsenterede hende for Lukas.

“Hvor charmant, kære.” Yvonne smilede og plirrede med øjnene. “En flot, høj mand. Lad ham endelig følge med som vores livvagt.”

Først da drosken satte sig i bevægelse, gik det op for Anna, hvor heldigt tingene udviklede sig. “Kommer ’Hans Højhed’ og hans følge virkelig til denne soupér?” spurgte hun.

Ja, da, kvidrede Yvonne og berettede, at før Hertug Philip af Orléans var blevet regent på vegne af barnekongen Louis d. 15., havde han ofte holdt til blandt skuespillere, digtere og musikere. Og det havde han tænkt sig at fortsætte med. Især nu, hvor Louis d. 14. og hans religiøse elskerinde, Madame de Maintenon, ikke længere lagde dæmpere på udskejelserne.

“Hvordan ser han egentlig ud, denne regent? Er han ikke gammel?”

Yvonne lagde hovedet på skrå. “Nej, Le Régent er i starten af fyrrene, mener jeg. Så du ham ikke, da han trådte ind i salen? – Vi kan godt være dus, bare os imellem, ikke?”

Anna nikkede.

“Han er særdeles nydelig. Vittig og belæst. Men gør dig nu ingen forhåbninger. Han lægger nok ikke videre mærke til dig. Det skulle da lige være, fordi din sang har gjort indtryk. Hvis han tiltaler dig, skal du blot neje – lige som på scenen – slå blikket ned, og svare kort, for eksempel: ’Tak, Deres Nåde,’ eller ’Deres Højhed er alt for venlig’. Husk bare, at det er imod etiketten at se ham ind i øjnene eller vende ham ryggen. Sig aldrig ‘Deres Majestæt’, selv om han er landets leder. Omtal ham heller ikke som Hertugen af Orléans, kun som ’Le Régent’.”

Anna foldede sin lånte vifte ud. Hun måtte hellere øve sig i at smælde med den.

“Det er kun til hans egne fester i Palais Royal, at man må være frimodig,” plaprede Yvonne videre. “Jeg har ikke selv haft æren af at blive inviteret. Men jeg siger dig, Regentens fester er berygtede. Tænk, man siger, at han tvinger sine gæster til at være dus. Ingen må røbe sit navn eller sin titel. Og det siges,” Yvonne sænkede stemmen, “at der afholdes mørkelege, og at musikerne får bind for øjnene, mens gæsterne udfører uartige danse.”

Anna smækkede viften sammen og ud igen. “Er det, øh, også sådan en middag, vi skal til nu?”

“Næ, i aften er det helt efter etiketten. Vi bliver kun en sluttet kreds på cirka tres personer. Men det er meget fornøjeligt. Efter maden bliver der spillet!”

“Skal der optrædes igen?”

“Nej, nej – man spiller kort, terninger, dam og skak og – ja, man kan vinde ganske pæne summer. Eller tabe. Jeg er desværre tit uheldig. Sidst mistede jeg en hel ugeløn.”

***



Aftenen var lun, og byen summede af liv. Lukas, der stod på trinbrættet bag drosken, nød turen. Desværre syntes han ikke, han kunne genkende de parisiske gader og alleer. Husene virkede mindre. Men den kvalmende lugt omklamrede alting lige som sidst, tvillingerne var her. Den var det parisiske varemærke. Intet under, at man druknede alting i friske blomster og overdængede sig med parfume. Ja, selv cembalospilleren Couperin havde duppet sig med duftevand for at overdøve sin egen svedlugt under forestillingen.

Han var ellers flink, denne Couperin. Manden var tøet helt op ved lyden af Annas stemme.

“Er dét hans søster?” havde han spurgt og krydsforhørt Lukas om de musikalske evner i familien. “Min mor spiller lidt klaver,” havde han svaret.

“Åh, han mener vel clavecin? Jeg eksperimenterer faktisk med at få bygget et cembalo, der vil give bedre lyd … Hør, jeg kan godt bruge ham som nodevender her på teatret,” havde han foreslået, da Lukas fortalte, at han og søsteren netop var kommet til byen. “Så kan I klare jer indtil videre. Mød mig her i morgen klokken 10.”

Med disse ord havde han trykket et par mønter i Lukas’ hånd. Det var måske nok til en overnatning?

Lukas kastede lange blikke på de bygninger, drosken passerede. Muligvis kunne han være heldig at finde et pensionat i morgen. Men i aften måtte de tage til takke med at sove på en beværtning. Og så måtte han og søsteren lægge en strategi. For med denne tidsrejse var der ingen tvivl om, at uret stadig søgte den smukke Regentdiamant. Hvorfor mon?

Kusken holdt hestene an foran en mindre ejendom. De var fremme. Adræt hoppede Lukas ned fra trinbrættet og tog imod sin søster og hendes nye veninde.

Da de unge damer forsvandt ind i huset, vendte han sig mod gaden og fik øje på en kro længere fremme. Mon man kunne overnatte dér?

Det kunne man. For de mønter, Lukas havde, var der til et par senge og dagens ret.

Således sikret satte han sig udenfor for at vente på sin søster.

***



Orzys hus myldrede med vigtigt udseende herrer og damer.

Yvonne trak hende med hen til Pierre Orzy.

“Vel mødt,” udbrød han overstrømmende og vendte sig mod Anna. “Og velkommen til vor nye Mademoiselle. De er allerede efterspurgt. Lad mig introducere Dem.”

Han førte hende hen til en kreds af damer, som stod omkring en nydelig herre, der åbenlyst flirtede med hver enkelt af dem.

“Monsieur Law, tillad mig at præsentere vor nye sanglærke, Mademoiselle Anna,” proklamerede Orzy. “Den herre,” henvendte han sig til Anna, “er vor tids store hjerteknuser og finansgeni, Sir Jean Law af Skotland.”

“Mig en ære.” Manden bukkede formelt og kyssede hendes fremstrakte hånd. “De er henrivende, endnu mere end på scenen.”

“Tak, Sir. Det er også en ære at møde Dem.”

Law hævede desorienteret et øjenbryn. “Mener De, det er ærefuldt at møde en kvindebedårer?”

“Det er da en ære at møde et finansgeni,” svarede hun igen. “Jeg har altid troet, at mænd med stor økonomisk visdom var, æh, ældre.”

“Ja, deri har De ret. Pengemænd er som regel både grimme og gamle,” lo han, bød hende sin arm og førte hende til den tilstødende salon. En tjener bød dem champagne, og de tog hver et glas og skålede.

Mod sin vilje syntes Anna om Law.

“Fortæl mig, hvor De har gemt Dem indtil i aften, yndige frøken.”

“Jeg er fra Danmark, et lille land nordpå.”

Law smilede. Danmark kendte han. Han havde skam været i ’Copenhague’ flere gange, i forretninger. “En smuk by, men vejret – næsten lige så blæsende og koldt som Skotlands.”

“Skotland, der har jeg ikke været. Kun i London,” røg det ud af hende. Hun bed sig i tungen, det var ikke smart at nævne England. Da slet ikke i Frankrig, hvor englændere var ugleset.

“Virkelig? Har De været i London? Det er en sjælden glæde at møde nogen her, som har besøgt den britiske hovedstad. Så er vi en slags sammensvorne. “

“Åh, jeg var lige ved at tro, at jeg havde blameret mig,” indrømmede Anna.

Law blev alvorlig. “Det kunne De også nemt. Men vær kun rolig. Jeg forråder Dem ikke.”

De stod tavse et øjeblik som for at vejre hinandens holdning.

“Så taler De måske engelsk,” frittede han.

Anna undveg at svare ved at spørge om noget andet. “Er De her i Paris på forretningsrejse?”

“Nej, sandt at sige er jeg flygtet fra London. For at undgå døden på skafottet. Jeg er her på Regentens ønske. Og håber at blive boende.”

Denne frimodige tilståelse havde Anna ikke ventet. Var Law stukket af fra en dødsdom? Hun satte glasset fra sig og slog sin vifte ud og blaffede med den, usikker på, hvad hun skulle sige.

“Lad os trække lidt frisk luft,” foreslog Law.

De gik ud på en balkon.

“Who are you, really? – Hvem er De egentlig?”

Hun trak vejret dybt. “Jeg har intet at skjule, Monsieur Law. Jeg er dansk og midlertidigt i Paris sammen med min tvillingebror. Hvad angår mit kendskab til engelsk, har jeg lært sproget, da jeg var på skoleophold i London.”

“Sendte Deres familie Dem til London for at studere?” Law lød til at tro, at Anna var af fin familie, der sendte deres børn på udlandsophold. Og den vildfarelse skyndte hun sig at drage fordel af. Hun kunne oven i købet svare næsten sandt.

“Ja, min far, øh, hjælper folk med engelske relationer med deres regnskaber. Og så arrangerede han et ophold derovre for min bror og mig. Men her i landet er det åbenbart ikke populært at omgås englændere.”

“Oh, det skal De nu ikke sige. I mange kredse er der uvilje mod engelsk-franske forbindelser. Men vi er nogle, der finder den holdning latterlig. Deres faders disposition er fremsynet. Ikke mindst, hvad angår en uddannelse af Dem. Kvinder bør også lære noget. Det er helt i Fénelons ånd.”

“Fénelon?”

Han klemte fortroligt hendes arm. “Salig biskop Fénelons lære er vellidt blandt fremskridtsvenlige kræfter her. Hans holdning til kristen dannelse er forud for sin tid … men bifaldes af Regenten.”

“Hvad mener De, Sir Law?”

“At ’Le Régent’ gerne vil bryde traditioner. Han synes også, kvinder skal have samme gode uddannelse som mænd. Og det er der mange, som er imod. Især hofsnoge, der smiskede for den gamle solkonge. For han var ikke vild med Fénelons filosofi. Og skændtes med Regenten om det. Af samme grund er mange også imod at knytte britiske bekendtskaber. Men det blæser Regenten på. Ellers ville jeg heller ikke selv være her.”

“Mon ikke også Deres finanstalent tæller med?” vovede Anna. “Jeg er en frøken af folket og ville aldrig driste mig til at prale af lidt engelskkundskaber.”

“Deres engelsk er da glimrende. Tro mig, Deres kendskab til Storbritannien vil glæde Hans Højhed. De ved nok ikke, at han faktisk stammer fra Stuartslægten – ligesom den engelske Kong George? Nej, det tænkte jeg nok. Men tillad mig at nævne Dem for Hans Højhed ved lejlighed.”

Anna nåede ikke at svare.

Law kyssede hendes hånd og førte hende tilbage til den oplyste salon.

En dør gled op, og alle bøjede sig øjeblikkeligt. Hans Højhed Le Régent trådte ind og skred langsomt forbi de forskellige, standsede op ved hver enkelt og talte dæmpet.

Anna holdt krampagtigt i kjolen, mens hun så stift ned på det blankbonede parketgulv.

Hun mærkede Regenten standse foran sig og nejede dybt.

“Er det ikke sanglærken fra teatret?” lød en stemme, hun straks genkendte. Trods etiketten kiggede hun op og mødte et par rare øjne. Hun snappede efter vejret. Det var den venlige herre, der havde hjulpet hende op fra gulvet bag scenen. Hun blev varm i kinderne, da hun hviskede: “Ja, Deres Højhed, det kan jeg ikke benægte.”

Regenten snøftede veloplagt. “Kunsten har fået en ny stjerne. De må endelig optræde igen, så Vi kan glædes over Deres talent, Mademoiselle.”

Anna rødmede endnu mere. “Deres Højhed er alt for venlig.”

Regenten nikkede, blinkede diskret og fortsatte så sin hilserunde. – “Vi ser Dem gerne ved spillebordet efter middagen,” ytrede han til Law og forsvandt ind i rygeværelset sammen med værten Orzy og en slank, præsteklædt herre med ræveagtigt ansigt.

Anna sank ned på en divan og prøvede at genvinde fatningen. Hun havde dårligt foldet viften ud, før Yvonne gjorde hende selskab.

“Hans Højhed synes sandelig om dig. Ja, jeg ville også være konfus, hvis Regenten havde opfordret mig til at optræde. Din karriere er sikret.”

“Tror du?”

“Jeg ved det.”

“Men hvad så med den rigtige Anna, jeg mener –”

“Glem hende. Kom hen på teatret i morgen og tal med Orzy. Stå fast på at få samme gage som os andre. Vi har et princip på Comédie Française om at dele ligeligt. Så ikke noget med at sige ja til en mindre andel. Det ødelægger sammenholdet,” formanede Yvonne.

“Jamen, hvordan kan jeg vide, at jeg får samme løn?”

“Sig bare, at du forventer standardkontrakten for skuespillerne, så går resten af sig –”

De blev afbrudt af tre høje dunk. Det var Orzys hushovmester, der bankede sin stav i gulvet og forkyndte, at man kunne gå til bords.

Et øjeblik efter sad Anna ved et fint dækket bord med Yvonne, Dupré – nu iført herretøj – samt en komtesse og herren Couperin, der havde spillet på cembalo i teatret. Hendes bordherre var en digter, der præsenterede sig som Voltaire.

“De ligner den unge hr. Lukas, der også var på teatret i aften,” sagde Couperin tværs over bordet.

“Ja, vi er tvillinger.”

“Hmm, tvillingebror? Javel, ja. Og De er netop ankommet til byen?”

“Vi er på studierejse, sendt af vores far,” pippede hun.

“Både De og Deres bror? Har De en privatlærer med Dem?” blandede komtessen sig.

Anna så ned på sin tallerken med kold græskarsuppe og udtænkte i en fart en sandsynlig løgnehistorie. “Min bror ville sikkert ikke indrømme vores uheld for Dem, Monsieur Couperin. Vores vogn blev overfaldet et stykke uden for byen. Vi blev frarøvet alt. Selv vores klæder. Og de anbefalinger, vores far havde givet os med.”

“Hvor frygteligt,” erklærede komtessen. “Hvem skulle De bo hos?”

“Vi skulle bo hos min moders tidligere guvernante, men hun er i mellemtiden gået bort. Herren være hende nådig.” Anna slog diskret korsets tegn. “Så vi er i virkeligheden i stor forlegenhed.”

“Hvilket drama,” sagde hendes bordherre deltagende. “De må straks sende bud til Deres familie.”

“Ja, det har min bror naturligvis gjort. Men tilgiv, jeg kan ikke snakke om det uden at blive upasselig.” Anna holdt hænderne op mod sin mund og lukkede øjnene.

“Jamen, lille De, græd nu ikke ned i forretten,” trøstede Couperin.

“Jeg har tilbudt Deres bror, at han kan hjælpe mig. Og med den royale anbefaling, De fik lige før, er De sikret en plads på teatret.”

“Det er min bror Dem taknemmelig for, Monsieur. Hvad angår mig selv, er jeg overordentlig smigret over at få denne chance. Men – misforstå ikke – min far vil ikke synes om, at jeg gør karriere som skuespillerinde.”

“Åh, det kunne jo være gået meget værre. De skal se, han vil se mildt på det hele, når han hører omstændighederne,” beroligede komtessen.

Anna sukkede lydeligt. “Ja, det håber jeg.”

“Lad mig trøste Dem med et lystigt digt,” foreslog hendes bordherre. Han rømmede sig, trak ned i manchetterne på sin jakke og sagde en morsom remse, han kaldte ’Ode til et hummer’. Det handlede om en mand, der beskrev sit fattige loftsrum som et kæmpe slot og tyggede på strømper i den tro, at det var delikate svalereder. De lo begejstret, da digteren tog sin ene sko af og hældte champagne i den. “Se, hvilket smukt krystalglas, foret med guld, det er større end rigmændenes,” henåndede han og slubrede gudedrikken i sig.

Digterens optræden gjorde lykke. Selv gæsterne ved nabobordene klappede og råbte bravo. Anna morede sig. Hun følte sig godt tilpas og fornemmede, at man bød hende velkommen i det fine selskab.

Det var en god begyndelse.

***



Vægteren havde netop passeret gaden og forkyndt, at klokken var to om natten. Lukas var utålmodig. Til sidst blev det ham for meget. Han skråede over gaden, listede hen ad gyden langs med ejendommen og bankede på køkkendøren. Ad hovedindgangen ville de nok ikke lukke ham ind, da slet ikke i hans nussede mundering.

Til sin forbløffelse blev han hevet inden for af en fordrukken tjener. “Du er schent på den, de andre fra schpillehuset kom for en tjime schiden,” snøvlede han og trak Lukas ind i et påklædningsværelse. “Schkynd dig at schkifte, så schkaffer jeg en pa-paryk.”

Klædt på efter forskrifterne luskede Lukas lidt efter op ad køkkentrappen og ind blandt gæsterne. De havde åbenbart lige rejst sig fra middagsbordet. Mange havde drukket tæt og var løsslupne, både hvad angik opførsel og tale.

Gæsterne sivede ind i salonerne, der i mellemtiden var rigget til med små borde. Herpå var der klargjort forskellige spil – dam, kortspil, skak, backgammon og terningspil. Ved flere af bordene stod professionelle spillefugle, de såkaldte lakajer hentet fra nærliggende spillebuler, og ventede, parat til at hjælpe gæsterne med spilleregler, optælling af penge – og eventuelt selv spille med.

Han fandt sin søster i færd med at lægge kabale sammen med skuespillerinden Yvonne. Sidstnævnte var ret beruset og ved at flække af grin hele tiden. Hun havde også problemer med at styre bevægelserne. Kortene svuppede ud af hendes hånd og drattede ud over det hele. Også Anna sprutlo, hun havde rent glemt, at broderen havde ventet så længe.

“God aften, Søs,” hilste han og prøvede at se vigtig ud.

“Åh, er det dig, Lukas – kom og red kortene for os.”

Han hjalp søsteren med at samle kortene og spurgte lavmælt, om hun havde styr på det.

“Ja, da,” svarede hun og lod ham hastigt forstå, hvilken dækhistorie hun havde sat i omløb.

I mellemtiden var Yvonne kommet op at stå. “Jeg gider ikke kabaler mere. Jeg vil hellere danse,” proklamerede hun og tilkaldte Dupré.

I det samme nærmede en storsmilende mand sig. “Er det Deres bror, Mademoiselle Anna?”

Hun nikkede og præsenterede Lukas for den skotske Sir Law.

“De er vel mand for et parti skak og et glas cognac.”

Lukas lyste op ved tanken om skak.

“Pas på, din modspiller er finansmand og sikkert også mester i skak,” advarede søsteren. Forgæves. Lukas’ indre spilledjævel havde allerede overtaget.

“Jeg skal vise den herre, at jeg er en værdig modstander,” skrydede han og slog sig ned med Law ved et smukt skakspil udskåret i elfenben og ibenholt.

Yvonne greb Anna ved armen. “Kom hellere med ind og danse, kære. Skak er så” – hun fnes – “så hårdt ved håret.”

Anna forsvandt og overlod broderen til det strategiske spil sammen med skotten.

“Min indsats, hmm, er 100 Francs,” sagde Law efter at have set den unge mand an.

“100 Francs? Så stor en sum kan jeg ikke byde med, desværre.”

Law lænede sig fortroligt frem mod ham. “Nej, men hvis De taber, kan De jo tillade mig at invitere Deres søster på middag.”

Lukas overvejede et sekund, før han indvilgede.

“Deres søster har ben i næsen,” bemærkede Law og lod Lukas lægge ud med sine hvide brikker.

Han smilede. Jo, naturligvis, hun var jo hans søster. Så flyttede han den bonde, som stod foran kongen, to felter frem.

“Jeg forstår, De begge er berejst? Og taler engelsk.”

“Berejst er nok overdrevet, vores forældre har kun begrænsede midler.”

“Nok til at sørge for sprogkundskaber. Deres far er pengekyndig, forstår jeg. Ja, Deres søster nævnte det. De skal måske overtage hvervet?”

“Mig? Være revisor? Ikke nødvendigvis.”

Med en ligegyldig bevægelse kopierede Law drengens træk og vinkede ad en tjener, der straks kom med to kæmpeglas cognac.

“Skål, unge mand. Hvis ikke pengesager interesserer Dem, skal De vel være præst? Eller er det en militær karriere, De går efter?”

Lukas skålede høfligt uden at drikke og rykkede derefter sin højre løber diagonalt mod C4. “Jeg har hverken militære, kirkelige eller finansorienterede ambitioner. Handel er mere spændende.”

“Handel? Men der kommer De ikke langt uden økonomisk indsigt.”

“Nej, det er klart. Men jeg synes ikke, det er interessant at tælle andre folks penge. Jeg holder mere af at finde på måder at handle med aktier, værdipapirer og sådan.”

“Aktier?”

“Ja, penge på papir … Det er Deres træk, Hr. Law,” afbrød Lukas sig selv.

Men for sent. Finansmanden lugtede blod. “Penge på papir? Hvad er det egentlig, han taler om?” forhørte Law sig, idet han flyttede sin ene springer mod C6.

“Øh, hvordan mener De?”

“Lad mig lige forstå Dem korrekt, unge mand. Sidder De her og hævder, at penge ikke bør slås i mønter men trykkes på papir? Det er sandelig nytænkende.”

“Er det dét?” Lukas bed sig i læben og undgik modspillerens blik. Så lod han sin dronning skyde skråt frem mod H5. “Jeg gik bare ud fra, at, at æh, papirpenge er nemmere at, æh, rejse rundt med end guld. Både for staten og for almindelige mennesker.”

Law var øjensynligt helt ukoncentreret om skakspillet. I hvert fald rykkede han ligegyldigt sin anden springer frem til F6. Lænede sig spekulativt tilbage i stolen.

Lukas sank en klump. Samtalens drejning gjorde ham urolig. Han var kommet til at nævne pengesager fra moderne tid. Og nu risikerede han at komme til kort over for et, hvad var det, søsteren havde sagt? Et finansgeni.

For at rette Laws opmærksomhed mod spillet lod Lukas hånden cirkle hen over sine brikker, inden han greb dronningen og lod brikken skubbe en af modstanderens bønder af brættet.

“Påstår De, at penge på papir kan erstatte mønter? For alle, både adel og menigmand? Det ville betyde –” Law kradsede sig på hagen. “– at folk mod at aflevere deres mønter til kongen kunne få udleveret penge på sedler. Og kongen ville på den måde få flere midler til at dække statsgælden.”

“Aflevere mønter til kongen? Altså bytte mønterne for sedler? Det fjerner da ikke umiddelbart statsgæld,” mumlede Lukas.

“Nej, ikke isoleret set. Men en simpel kombination gør udslaget. Man trykker naturligvis masser af pengesedler, så der er mange på lager. Samtidig – ja, det er så min idé – udbyder man aktier til salg. For eksempel aktier i jordlodder fra Frankrigs koloni i Amerika – de ville være tiltrækkende at investere i. Disse aktier køber rigmænd og adelige med klingende mønt, som dermed også lander i statskassen. Og når der efterfølgende handles aktier, betales med de ekstra pengesedler, man i forvejen har trykt. Et voila: Nu er der flere penge, og mere kredit. Og mere kredit giver mere handel og dermed et rigere land. Alt imens kongen kan betale statsgælden. Bravo, det må vi drikke på!”

Han bundede sin cognac, kastede et blik på skakbrættet og sukkede. “Jeg ser, at De har sat mig skak. Og mat!”

“Det ser sådan ud, Sir. Det er “Scholar’s mate” – Elevens Skakmat, som det vist kaldes i England.”

Law smilede forsorent. “Sandelig, ja. Jeg lod mig vist lede på glatis med pengesnak.” Han lagde ligegyldigt en fløjlspose med klirrende mønter på brættet. “Deres idé er spændende. Lad os spise frokost i morgen og drøfte mulighederne. Lige nu,” – han greb en forbipasserende kvindes hånd – “må vi ikke lade damerne vente. Mød mig i restaurant Belleville på Odéon-pladsen. Kl. et.”

Lukas sad overrumplet tilbage. Frokost med en førende finansmand. Hans far ville være revnefærdig af stolthed. Men Lukas følte sig ubehageligt tilpas ved tanken. Han måtte i en fart tiltuske sig mere viden om tidens pengesituation, inden han blamerede sig. At han havde klaret frisag i aften var rent begynderheld.

Tvillingerne var dødtrætte, da de endelig kom over til det kammer, Lukas havde skaffet for natten.

“Red mig lige ud af den her fængselskjole,” sukkede Anna. “Jeg er snøret ind i et korset, der ikke er til at vride sig løs af uden hjælp.”

Broderen fik omsider løsnet snorene, og Anna strakte sig befriet.

“Nå, fik du besejret ham Law i skak?”

“Ja, så let som ingenting. Jeg vandt så meget, at vi kan leje os ind i et pensionat i morgen. Men jeg mistænker, han lod mig vinde. Det var også dumt, at jeg nævnte noget om pengesager.”

“Hvordan det?”

“Jeg kom til at sige pengesedler. Og de er ren fremtidssnak,” sukkede Lukas. “Men nu har han inviteret mig på frokost i morgen, så vi kan tale om det geniale i at bruge penge på papir i stedet for mønter. Og så vil han lave aktier, der skal prakkes på de rige for at lænse dem for mønter.”

“Det lyder da ikke så tosset. Jeg kan godt lide Law. Prøv, om du kan blive ven med ham. Han har tætte forbindelser til Regenten. Og det er jo Regenten, diamanten er opkaldt efter, ikke?”

“Ja, vi skal vel prøve at finde ud af, hvor den juvel er. Hvorfor, fatter jeg ikke,” svarede Lukas. “Mon Regenten allerede har diamanten?”

“Måske. Men først må vi se at komme tættere på ham. Og det kan Law hjælpe med.”

Hun gengav i detaljer, hvordan samtalen med Law var forløbet.

“Gad vidst, hvad Law er dømt for?” filosoferede Lukas. “Det skulle ikke undre mig, om det var bedrageri på højt plan. Men hvis jeg skal gøre ordentligt indtryk, må jeg kunne sige noget fornuftigt om pengesager i 1700-tallet. Jeg må have fat i nogle aviser i morgen tidlig og pløje dem igennem, før jeg mødes med Couperin på teatret. Ja, du skal også tilbage dertil?”

Søsteren gabte. “Ja. Men det bliver vel nok dig, der har bedst chance for at komme tæt på diamanten. Det er altid mændene, der har fingrene i magten. Jeg skal bare se nuttet ud på en scene. Og du ved, hvor meget jeg hader den slags.”

“Ja, men du sang godt, Søs. Vildt godt, faktisk.”

“Ja, det syntes Regenten også.” Hun satte sig på den smalle, meget korte seng og fortalte, hvad Hans Højhed havde sagt.

“Med hans velsignelse er jeg tvunget til at fortsætte ved teatret. Forestil dig lige, hvad jeg går ind til. Jeg kan ikke læse noder, kender ingen teaterstykker eller sange. Du kan i det mindste trække på din matematik. Og så på alt det, far har ævlet om i årevis. Og folk her er de rene ludomaner – lige som dig. Du kan sikkert spille dig til en formue hen ad vejen. Heldige asen.”

Lukas krøb ind under det grove tæppe på den anden seng med benene strittende ud over gavlenden. Han gad ikke svare. Men Anna havde ret. Han var ikke på bar bund. Måske kunne han komme med til flere spilleseancer og tjene ekstra til livets ophold. Hvordan det kunne føre til den eftertragtede Regentdiamant, havde han bare ikke fantasi til at forestille sig.



64. Hvorfor det er svært at være regent

Næste dag begyndte Anna for alvor sin karriere på teatret. Hun skulle lære sangtekster udenad til et kommende syngespil. Det var ikke særlig svært. Yvonne læste op, Anna gentog et par gange, og når Anna kunne en håndfuld vers, byttede de, så Yvonne lære udenad.
“Vi må have en pause,” mente hun, da de begge kunne korsangene fra 1. akt fejlfrit. “Hvad siger du til en godbid ovre hos konditoren?”
På vej ud af øveværelset stødte de imidlertid på Couperin.
“God eftermiddag, Mademoiselle Anna. Hvis De holder pause, må jeg måske låne Dem et øjeblik?”
Yvonne nikkede på Annas vegne og gik i forvejen.
Couperin blev stående i døren. “Jeg hører, at De allerede er faldet til, Mademoiselle. Det glæder mig … Har Monsieur Orzy sørget for en kontrakt?”
“Ja, jeg skal være her frem til årsskiftet i første omgang.”
“Glimrende. Deres bror har betroet mig, at Deres nodekendskab lader en del tilbage at ønske. Det må vi rette op på. Jeg stiller mig til Deres disposition to gange om ugen.”
“Tak. Min bror burde ikke have nævnt det.”
“Joh, noder er vigtige. Og jeg kan da ikke lade et åbenlyst sangtalent i stikken,” mente Couperin.
“Det er virkelig pænt af Dem. Men betalingen, jeg –”
“Tænk ikke på det, Mademoiselle. Betalingen er arrangeret med Deres bror. Han bad mig i øvrigt give Dem dette.” Han rakte hende en sammenfoldet note og fortsatte: “Faktisk kunne jeg tænke mig, at De lagde stemme til en af mine nye sange på torsdag – ved Regentens private middag. De kan sagtens nå at lære den. Den er meget iørefaldende, hvis jeg selv må sige det. Og så får De samtidig øvet nodelæsning.”
Anna måbede. “Jeg, jeg – De overrumpler mig, Monsieur. Jeg er beæret.”
“Så er det en aftale. Jeg underviser på min egen adresse i morgen.” Han smilede faderligt. “Og pas nu på, De ikke bliver afkølet. Man skal passe på sin stemme. På gensyn i morgen.” Han fulgte hende til sceneudgangen og vinkede til afsked.
Anna satte sig en bænk. Tænk, at hun skulle synge på Palais Royal. Yvonne ville sikkert tabe kæben ned i tærten. Og så undervisning hos hr. Couperin, der ellers kun var lærer for de rigtig fine? Hvordan kunne hendes bror have råd til det? Hun foldede noten fra Lukas ud. Beskeden var kort:

’Tak ja til Couperins undervisning. Jeg har indlogeret os på pensionat Coupole i rue de Florence. Vent på mig dér i aften. Vi ses, L.’


Et pensionat lød rart. Men så mange penge havde de jo ikke. Eller havde de? Anna snoede skeptisk en hårlok. Det var, som om tingene lykkedes alt for nemt. Kunne hun i det hele taget leve op til de forventninger, Couperin gav udtryk for? Var hendes stemme virkelig så god? Hende, der ellers altid fik skyld for at synge falsk i skolen derhjemme. Ja, det var underligt alt sammen.
Hun rejste sig, hankede op i kjolen og spadserede over til konditoriet, hvor Yvonne allerede var i gang med sit andet stykke tærte.
***

Lukas dumpede ned på chaiselongen i pensionat Coupole. Her var rent, nymalet og nydeligt indrettet. Han så sig om i det store værelse. Det var delt op med en slags stue i den ene ende. Ud over chaiselongen foran den åbne pejs var her en fin højrygget stol med armlæn, en fodskammel og en høj skrivepult. I rummets anden ende, bag en femfløjet træskærm med påmalede liljer, stod to senge – bredere og længere end dem på kroen – med hvidt, stivet linned, to store porcelænsnatpotter, en servante og et højt skab.
Hans blik standsede ved billederne, der hang rundt om på væggene. Jo, Anna ville blive rigtig glad for dette sted.
Han rejste sig og gik hen for at åbne fløjvinduet. På den lille afsats uden for vinduet stod der potter med lavendler. Han gloede ned i den solbeskinnede gade, der var fuld af ekviperingsforretninger. Lige overfor havde en skrædder til huse, ved siden af havde en handskemager og en hattemager hver en butik. Og lidt længere henne lå en forretning med stoffer, kniplinger og vifter – og en skomager.
Lukas indsnusede lavendelduften og kredsede om dagens begivenheder. Frokosten med Law var gået over forventning. For godt, næsten. De havde straks været på bølgelængde. De havde talt sammen, som om de havde kendt hinanden i årevis og længe diskuteret muligheden for at oprette en kongelig bank til at udstede og administrere pengesedler. Efter frokosten havde de spillet kort med et par andre herrer. Velbjergede folk var åbenbart helt vilde med at spille her. Og de smed om sig med penge. Det var svært at forestille sig, at landet og de adelige skulle være så forgældede, som Law påstod. Lukas havde vundet en net sum. Så meget, at der var rigeligt til både værelset her i tre måneder og til søsterens sang- og nodeundervisning.
Hvis hans held i spil og pengesnak fortsatte på denne måde, ville han og søsteren kunne te sig som fine folk. Ja, det gjorde de faktisk allerede. Law havde foreslået, at Lukas slog følge med ham til spille-soirée hos en rig enkefrue samme aften. Med mulighed for at vinde endnu mere, havde Law hvisket med et blink i øjet.
Lukas bed sig eftertænksomt i læben. Skotten var tydeligvis en levemand med stor appetit på luksus, penge og kvinder. Men han kunne beholde sine damebekendtskaber for sig selv. Lukas ville hellere spille. Og så kunne han jo håbe på at høre mere om Regentens gøren og laden – og om han allerede havde en vis diamant i sin varetægt.
Flere af Laws bemærkninger blev ved med at rumstere i Lukas’ baghoved. “… jeg ejer the Mississippi Company i Frankrigs amerikanske koloni Louisiana. Derfor kan jeg overdrive både firmaets og koloniens rigdom så meget, jeg lyster. Det skal nok få gang i aktiehandlen …”
Det lød som svindel. Men det var især det, Law havde sagt om vand og diamanter, som vakte til eftertænksomhed. “… Rede penge er som vand. Det har stor brugsværdi men ingen handelsværdi. Diamanter derimod har enorm handelsværdi.
Men bruge dem til noget praktisk? Nej …”
***

“Regenten synes om vores ideer. Vi kan gå i gang med de indledende manøvrer allerede i næste uge,” udbrød Law begejstret, da Lukas tidligt på aftenen kom til skottens bopæl. Laws humør var højt, og en smule overrislet var han vist også – hvis man skulle dømme efter den halvtomme krystalbowle med punch, der stod på bordet.
“Vi? Jeg var ikke klar over, at jeg også –”
“Sludder, unge mand. Selvfølgelig skal De have en anpart i foretagendet. Havde De ikke nævnt Deres idé om pengesedler, var jeg ikke kommet på at få lavet Mississippiaktier. Ha! Jeg kan næsten ikke vente med at se, hvordan adel og rigmænd vil slås om at investere i amerikanske landlodder. Regenten og vi kommer til at tjene godt på den historie.”
“Men aktiehandel kan være et tveægget sværd, hvis jeg må være så fri. Går handlen over gevind, risikerer man fallit,” advarede Lukas. “Pengesedlerne er langt mere givtige, også på sigt.”
“Naturligvis, men tid er en mangelvare lige nu. Der må gang i kreditterne, de er nøglen til at øge handlen. Og kreditter får man kun, hvis man har noget at garantere med. Det er her, at Mississippiaktierne får styrke. De bliver garantibeviser for Gud og hver mand … Vil De ryge?”
Lukas afslog høfligt og tog i stedet imod et glas punch.
Law tændte en cigar og bappede intenst på den, mens han så undersøgende på drengen. “De har virkelig næse for pengesager, unge mand. Jeg er overbevist om, at De vil drive det vidt. Det er kun naturligt, at De bliver min protegé.”
At være protegé, altså en slags elev hos fine folk, var meget udbredt, det havde Lukas hørt før. Og han ville uden tvivl kunne lære meget.
“Deres tillid beærer mig. Hvornår havde De tænkt –”
“Nu, med det samme. Jeg skal naturligvis sørge for, at De får økonomiske midler, så Deres position er i orden, når vi går i gang med bankforretningerne. Det er vigtigt med et solidt ry, når man skal have investorer i garnet. Ja, og så kan De også sørge ordentligt for Deres bedårende søster.”
“Hun er nu en fornuftig pige, der kan klare sig selv,” mente Lukas.
“Fornuftig? De underdriver. Deres søster er en begavet ung kvinde. Hendes vid kunne vor unge kong Louis godt tage ved lære af. Hvis han ellers kunne møde hende – kongen er jo totalt omklamret af den utålelige nar til marskal Villeroy.”
“Villeroy, hvem er det?”
“Den royale lærer. Han fik hvervet af kongens oldefar, Louis den 14. Tænk, at han skrev i sit testamente, at Villeroy ville være den ypperste læremester. Det er så sørgeligt, at man må le.”
“Jeg må tilstå, at jeg ikke er velbevandret i den kongelige families forhold. Hvordan kan en oldefar diktere en bestemt lærer i sit testamente?” spurgte Lukas.
Skotten sendte en røgsky op under loftet.
“Så ved De ikke, hvorfor Regenten har magten i dag? Ser De, for bare to år siden ville ingen have troet, at lille Louis ville ende på tronen. Og da slet ikke vor gamle kong Louis den 14. Men først døde hans elskede søn og tronfølger. Sørgeligt nok. Så gik barnebarnet hen og døde. Tragisk. Og for kort tid siden døde barnebarnets ældste søn så desværre også. Og det banede pludselig vejen for det andet oldebarn i rækken, lillebroderen Louis … Den gamle konge kunne jo godt se, at der ville gå mange år, før drengen kunne indtage sin plads på tronen. Og hvad gør man så, når man selv står på gravens rand? Man udnævner sin velsete nevø Hertug Philippe af Orléans til at varetage rigets interesser og sin legitimerede, men upopulære søn Hertugen af Maine til at forestå barnekongens uddannelse. Man udnævner en kongelig lærer – idioten marskal Villeroy – til at opdrage oldebarnet. Og så takker man af og håber det bedste.”
Law bundede sit glas punch og tværede cigaren ud i et sølvaskebæger. “Heldigvis lykkedes det Hertugen af Orléans at få hvervet alene – med titlen ’Le Régent’.
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